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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHIJH.H OB OIIEPATHBHOM OIÏOBEmEHHH O 
ABAPHH

HacToamefl KOHBCHUHH,
, HXO JwepHan aenxejibHOCxb ocymecxBJinexcH B piwe rocyaapcxB, 

OxMeian, HTO wia oôecneneHHH BBICOKOFO ypoBHH 6e3onacnocxH npn ocy-
HflCpHOfi flCHXejIbHOCXH npHHHMajIHCb H npHHHMaiOXCH BCeCXOpOHHHC

Mepw, HanpaBJieHHbie Ha npeflOTBpamemie aaepnbix asapnft H CBeaenHe K MHHHMyMy 
nio6ofl xaicoâ asapHH, CCJIH ona nponsoftaeT,

acenanne yKpenjiHTb aajiee MeacayHapoAHoe coTpyflHHHecxBO B 
ôesonacHoro pasBHTHH H Hcnojib3OBaHHa Hflepaoiî anepraH,

y6e»cfleHbi B neoôxoflHMOCTH BOSMOHCHO 6onee onepaxHBHoro npe- 
flocxaBjieHHH rocyaapcxBaMH cooxBexcxsyiomeo HH^opMaima o HflepHwx asapunx 
c aejibïo CBeaeHHH K MHHHMyMy xpancrpaHHHHbix paflHauHOHHWX nocneacxBHH,

OxMeian nojiesHocxb flBycxopOHHHX H MHOFOCXOPOHHHX floroBopeHHOCxeô 06 
o6M6He HH^opMaimefi B axoô o6jiacxH, 

ComacHjiHCb o

CmambH 1. GDEPA HPHMEHEHH^
1 . Hacxoaman KOHBCHUHH npHMenaexcH B cnynae JiK>6oH asapHH, 

c yKaaaHHHMH B nynKxe 2 HHHCC ycxanoBKaMH HJIH fleaxejibHOCTbK) rocyaapcxBa- 
ynacxHHKa, HJIH JIHU HJIH ropHflHiecKHx cyôieKxoB noa ero lopHCflHKUHeS HJTH KOH-
XPOJICM, BCJieaCXBHC KOTOPOH HpOHCXOflHX HJIH MOXCCX npOH3OHXH BblÔpOC paflHO-
aKTHBHbix BemecxB H KoxopaH npHBejia HJIH Moacex npHBecxH K MeacflyHapoflHOMy 
xpancrpaHHHHOMy Bbiôpocy, HXO MOFJIO 6bi HMexb c XOHKH SPCHHH paflHaunoHHOH 
ôesonacHocxH sna^enne flnsi apyroro rocyaapcxBa.

2. YcxaHOBKaMH H aeaxejibHOCxbio, yKaaanHbiMH B nyHKxe 1, HBJIHIOXCH:
a) JIIOÔOH HflepHbiô peaxxop nesasHCHMo ox
b) jiioôaH ycxanoBKa HaepHoro xonjraBHoro
c) jno6aa ycxanoBKa no oôpamennio c paflHoaKXHBHWMH oxxoaaMH;
d) nepesosKa H xpaHenne Hflepnoro xonjiHBa HJIH paflHoaKXHBHbix oxxoflos; 
é) H3roxoBjieHHe, HcnojibsoBaHHe, xpaHCHHe, yaajieHHe H nepesosKa paanonso-

TOIIOB flJIH CejIbCKOXO3HÔCXBeHHbIX, npOMblIIIJieHHblX, MCflHUHHCKHX UCJieH H
fljia npoBeaeHHH nayiHbix HccjieaoBanHH B SXHX o6jiacxax; H

f) HCnOJIbSOBaHHC paflHOHSOTOnOB flJIH BbIpa6oXKH 3HCprHH B KOCMHHCCKHX

Cmambn 2. OnoBEUiEHHE H HH*OPMAUH^
B cjiyiae asapHH, yicasaHHOH B cxaxbe 1 , (B aajibHeftmeM HMeHyeMOfi «HflepHan

rocyflapcxBO-ynacTHHK, o KOXOPOM FOBOPHXCH B XOH ace cxaxbe: 
a) HesaMefljiHxejibHo onoBemaex, HenocpeacxBeHHo HJIH qepes MeacayHapoflHoe 

areHxcxBO no axoMHOô sneprHH (B aajibHeftnieM HMenyeMoe «ArenxcxBO»), xe 
rocyaapcxBa, Koxopbie noflseprjiHCb HJIH Moryx noflBeprnyxbCH (JmsHqecKOMy
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), KaK yKa3aHO B cxaxbe 1 , a xaicace AFCHTCTBO o aaepHOâ aBapnn, 
ee xapaicxepe, BPCMCHH, Koraa ona npoHsoimia, H ee TOHHOM MCCTC, Koraa 3x0 
uejiecoo6pa3Ho;

b) SesoxjiaraxejibHo npeaocxaBjiHex rocyaapcTsaM, o Koxopwx TOBOPHTCH B 
nomiyHKxe (a), HenocpeacxBeHHO HJIH «icpes AFCHTCTBO, a xaoce AreHxcxsy

HMClOIHyiOCH HH$OpMaUHK>, OXHOCHHiyiOCfl K CBeflBHHIO K MHHHMyMy
nocjieflCTBHâ B STHX rocyaapcxBax, KaK yicasaHO B cxaTbe 5.

CmambH 3. flpyrHE xxEmuE ABAPHH
B HCJIHX CBeaeHHH K MHHHMyMy paaHaiwoHHbix nocneacTBHfi rocyaapCTBa- 

yqacTHHKH MoryT ocymecTBjum, onoBemeHne B cnyqae aaepHbix asapHft, HHBIX HCM 
yKasaHHtie B cxaxbe 1 .

CmambA 4. 4>VHKUHH AFEHTCTBA 
AreHTCTBo:

a) HesaMCfljiHTejibHO cooômaer rocyaapcTBaM-yiacTHHKaM, rocyflapcxBaM- 
HjienaM, a Tanace apyrHM rocyaapCTBaM, Koxopbie noflseprjiHCb HJIH Moryx 
noflBeprHyxbCH 4>H3HqecKOMy BOsaeflcxBHio, KHK yKaaano B cxaxbe 1, H coox- 
BexcxsyiomHM MeacflynapoflHbiM Me»cnpaBHxenbcxBeHHbiM opraHHsaiWHM (B 
flajibHe&iiieM HMenyeMbiM «MeacflyHapoflHbie opranHsauHH») 06 onosemeHHH,
nOJiyHCHHOM B COOXBCXCXBHH C HOflnyHKXOM (a) CXaXbH 2; H

b) no sanpocy GesoxjiaraxejibHo npeaocxaBJiaex moôoMy rocyflapcxsy-yqacx- 
HHKy, rocyflapcxBy-qjieny HJIH cooxsexcxByiomeft MeacflyHapoflHOH oprannsa- 

HH(t)opMauHK>, nojiyqeHHyK) B COOXBCXCXBHH c noanymcxoM (b) cxaxbH 2.

5. nPEflOCTABJIflEMAfl

1. Hn^opMauHH, npeaocxaBjiHCMaH B COOXBCXCXBHH c noflnynKxoM (b) 
cxaxbH 2, BKjiK)Haex cneayiomHe aamibie, KOXOPWMH na xox MOMCHX pacnojiaraex 
onoBewaromee rocyaapcxBo-yiacxHHK:
a) BpeMH, xoiHoe MCCXO, Koraa 3x0 uenecooopasHO, H xapaKxep Hflepnoa asa- 

PHH;
b) cooxBexcxByiomHe ycxaHOBKa HJIH BHB fleHxejibHocxn;
c) npeanojiaraeMaa HJIH ycxaHOBJieHHaa npHHHHa H npeflBHflHMoe passHxne 

HflepHoâ asapHH, OXHOCHIUHCCH K xpaHcrpaHHHHOMy Bw6pocy paflHoaKXHBHbix 
Bcmecxs;

d) OÔIUHC xapaKxepncxHKH paanoaKXHBHoro Bwôpoca, BKniOHaH, HacKOJibKo 3x0 
npaicxiraecKH BOSMOXCHO H uejiecooGpasno, xapaKxep, BepoaxHwe ̂ HSHHecKyro
H XHMHHCCKyiO 4>OpMy, & XaKJKC KOnHHCCXBO, COCXaB H 3<l)(J>eKXHBHyK> BbICOXy
paflHoaKXHBHoro Bbiépoca;

e) CBeneHHH o cymecxByromnx H npornosHpyeMbix MexeopojiorHiecKHx H rnapo- 
ycjiOBHHx, HeoôxoflHMbie flJiH nporHOSHpoBaHHH xpancrpa- 

Bbiôpoca pa^HoaKXHBHbix BemecTB;
f) pesyjibxaxw MOHHxopHnra oKpy»aiomefi cpeflbi, oxHOcamnecn K xpancrpa- 

HHHHOMy Bbi6pocy paflHoaKXHBHbix semecxB;
g) npHHHxwe HJIH iiJiaHHpyeMbie saumxHwe Mepw BHC njiomawH; 
h) npeflcKasyeMoe noBCflCHHe BO BPCMCHH paAHoaKXHBHoro Bbiôpoca.
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2. Taican HH(|)opMaHHfl aonojiHHexca qepes HeoôxoflHMwe npoMejKyxKH Bpe-
MCHH flaJIbHCHUieH COOXBeXCXByK>mefi HHlfcOpMaimeH O paSBHXHH aBapHHHOH
CHxyauHH, BKJiioqaîi ee npeaBHOTMoe HJIH fleftcxBHxejibHoe npeKpamemie.

3. HmfoopMauHH, nojiyqeHHan B COOXBCXCXBHH c noanyHKXOM (6) cxaxbH 2, 
MOJKCX HcnojibsoBaxbCH 6es orpanHqeHHH, sa HCKjnoieHHeM xex cjiyqaes, Korga 
xaKaa HH^opMaimn npeaocxaBjinexcH onoBemaiomHM rocyziapcxBOM-yqacxHHKOM
B KOH<J)HfleHUHaJIbHOM

CmambH 6.
rocyflapcxBO-yqacxHHK, npeaocxaBJiniomee HH<J)opMaaHK) B COOXBCXCXBHH c 

noflnyHKXOM (6) cxaxbH 2, HacKOJibKO 3x0 npaKXHHCCKH ocymecxBHMO, ôesox- 
jiaraxejibHo oxseqaex na sanpoc oxHocaxejibHO aanbRefinieH HH^opMauHH HJIH 

Koxopwe sanpauiHBaioxca noflBepruiHMca BOSflencxBHK» rocy- 
B uejiax CBeneHHH K MHHHMyMy paflHaunoHHbix nocnea- 

CXBHH B sanpaniHBaromeM rocyaapcxse.

CmambH 7. KoMnEXEHTHME OPPAHM H nvHKXbi CB^SH
1 . Kaacfloe rocyflapcxBo-yqacxHHK cxaBHx B HSBecxnocxb AFCHXCXBO H, Heno- 

cpeflcxBCHHO HJIH Hepcs AreHxcxBO, flpyrne rocynapcxBa-ynacxHHKH o CBOHX KOMne- 
xenxHbix opranax H nynKxe CBHSH, oxBexcxBCHHbix sa HanpaBjieime H nojiyneHHe 
onoBemeHHii H HH<i)opMaaHH, yKasannbix B cxaxbe 2. K xaKHM nyHKxaM CBHSH H uen- 
xpanbHOMy nyHKxy B ArenxcxBe flOJiacen HMexbCH gocxyn Ha HOCXOHHHOH OCHOBC.

2. Kaacfloe rocyaapcxBO-yqacxHHK ôesoxjiaraxejibno HH^opMnpyex Arenx- 
CXBO o nioôbix HSMeneHHHx, Koxopbie Moryx npoHSOHXH B HH<J)opMauHH, yKasaHHOfi 
B nynKxe 1 .

3. ArenxcxBO BCMCX OOHOBJIHCMWE CHHCOK xaKHX HauHonajibHbix opraHOB H 
nyHKxoB CBHSH, a xaKace nynicxoB CBHSH cooxBexcxByiomnx MeacayHapoflHbix opra- 
HHsauHH H npeflocxaBjiaex ero rocyaapcxBaM-yHacxHHKaM H rocynapcxBaM-iJieHaM
H COOXBCXCXByiOmHM MC^CflyHapOflHblM OpraHHSaUHHM.

8. TTOMOmi. rOCyflAPCTBAM-VHACXHHKAM

ArenxcxBO B COOXBCXCXBHH co CBOHM YcxaBOM H no sanpocy rocyaapcxBa- 
, Koxopoe caMO ne ocymecxsjinex HWPHOH aenxejibHOCXH H rpanHqnx c 

rocy^apcxBOM, ocymecxBjiHronmM aKXHBHyio nporpaMMy, HO ne HBjinioumMCH 
ynacxHHKOM, npoBoanx HccjieAOBaHHH BOSMO^CHOCXH H uenecooôpasHocxH cosaa- 
HHH HafljioKameft CHCXCMM paanaunonnoro KOHXPOJIH, c XBM ixo6bi cofleîicxBo- 
saxb aocxnaceHHio nejieô HacxoameH KOHBCHUHH.

CmambH 9. ^BVCTOPOHHUE H MHorocxopoHHHE aoroBOPEHHoc™
B nejiHx ocymecxBJieHHH CBOHX ssaHMHbix nnxepecoB rocyaapcxBa-yqacxHHKH 

Moryx paccMoxpexb B cjiyiaHx, Korga 3x0 npeflcxaBjinexcn uejiecooGpasHbiM, BO-
O SaKJHOICHHH flByCXOpOHHHX HJIH MHOrOCXOpOHHHX flOrOBOpeHHOCXCH, OX-

K npeflMcxy HacxonmeH KOHBCHUHH.

10. C&X3t> C flPVrUMH MEJKaVHAPOflHblMH COrJlAUIEHHHMH

1 . Hacxonman KOHBCHUHH ne saxparnsaex saaHMHbix npas H oônsaxejibcxB 
rocyaapcxB-yHacxHHKOB no cymecxsyiomHM MeMcayHapoflHbiM corjiameHHHM, ox- 

K BonpocaM, oxBaxbiBaeMbiM HacxoHme8 KoHECHuneH, HJIH no
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MeacaynapoaHbiM cornauiennaM, saïunoHeHHbiM B COOTBCTCTBHH c npeaMe- 
TOM H oejibio HacTOHineft KOHBCHHHH.

CmambH 11. YpEryjiHPOBAHHE CHOPOB
1 . B criynae BOSHHKHOBCHHJI cnopa Meacay rocyflapcTBaMH-ynacTHHKaMH HJIH 

Mexcay rocyaapcTBOM-ynacTHHKOM H ATCHTCTBOM oTHOCHTejibHO TOJIKOBaHHH HJIH
npHMCHCHHH HaCTOHinefi KOHBCHUHH CTOPOHbl B CHOpe npOBOflHT BSaHMHblC KOH-
cyjibTanHH B nejiax yperyjrapoBaHHH cnopa nyTCM neperoBOpos HJIH JHOÔWMH apy-
FHMH MHpHHMH CHOCoGaMH yperyjIHpOBaHHH CnOpOB, npHCMJieMblMH flJIH HHX.

2. ECJIH cnop noaoÔHoro xapaKTepa Mexcay rocyaapCTBaMH-ynacTHHKaMH ne 
Moacer 6biTb yperyjrapoBaH B TCHCKHC oanoro roaa c MOMCHTa nocTynneHHH npocb- 
6w o nposefleHHH KoncyjibTanHH B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1 , TO no npocbôe JKO- 
6ofi cTopoHw, yqacTByiomefl B TaxoM cnope, OH nepeaaerca B apÔHTpaac HJIH na- 
npaBJiHerca B MeacflynapoflHbiH Cya HJIH HPBHHTHH peinenna. B cjiynae nepeaann 
cnopa B apÔHTpaac, CCJIH B TCHCHne UICCTH MCCHUCB c MOMCHTa nocrynjieHHH npocb-
6bl CTOPOHbl B CHOpe HC MOFyT npHHTH K COFJiaCHK) OTHOCHTCJIbHO Opr3HH3anHH
apÔHTpaacHoro paaènpaTejibCTBa, oana H3 CTOPOH Moacer npocHTb IlpeflceflaTejiH 
MeacflyHapoflHoro Cyaa HJIH FeHepanbHoro ceKperapa Oprannsaunn O6i>eflHHeH- 
Hbix HauHH HasnaHHTb oflHoro ap6nTpa HJIH ôonee. B cny^ae npoTHBOpenHBbix 
npocbG CTOPOH, yqacTByiomnx B cnope, o6pameHHe K renepajibHOMy ceKperapio 
OpraHHsauHH OôieflHHeHHbix HauHft HMCCT npnopHTer.

3. ITpH noflnHcaHHH, paTH^HKannn, npnHHTHH, ofloôpeHHH nacTOHineâ KOH-
B6HUHH HJIH npHCOCflHHeHHH K H6H TOCyflapCTBO MO»eT SaHBHTb, HTO OHO HC CHH-
Taer ce6« CBHsannbiM jiH6o OBHOH, JIHÔO o6enMH nponeaypaMH yperyjinpOBaHHH 
cnopa, npeaycMOTpeHHbiMH B nynicTe 2. Apyrne rocyflapcTBa-ynacTHHKH ne HBJIH- 
IOTCH CBasaHHbiMH KaKOH-JiHÔo nponeflypOH yperyjinpoBaHHH cnopa, npeaycMO- 
TpeHHoft B nyHKTe 2, B TOM, HTO KacaeTCH rocyflapcTBa-ynacTHHKa, flJin KOToporo 
xaKoe saHBjieHHe HMeer cnjiy.

4. rocyaapCTBO-yHacTHHK, caejiaBuiee aaasjieHHe B COOTBCTCTBHH c nyaKTOM 3 , 
Moacer B Jiioèoe BpeMa CHHTb 3TO sajouienne nyxeivi yBeflOMnenna 06 STOM aenosn-

CmambH 12. BcrynjiEHHE B CHJIV
1. HacToamaa KoBBenniiH ôyaer OTKpbiTa ana noanncaHHa BCCMH rocy- 

, a Taicace HaMnôneô, npeflCTaBjieHHofl COBCTOM OpraHHsanHH Oôte- 
Haïuiâ no HaMHOHH, B IJ(eHTpajibHbix ynpeacfleHHax MeacayHapoaHoro 

areHTCTBa no aTOMHOô SHeprnn B Bene H B I|eHTpanbHbix ynpexcaeHHax Opramoa-
UHH O6T>eflHHeHHWX HaUHft B HbKJ-fiopKe COOTBeTCTBCHHO C 26 CCHTHÔpa 1986
roaa H 6 OKTHÔpa 1986 roaa ao ee BCTynjieHHH B cnjiy HJIH B TenenHe aBenaaaaTH
MCCHUCB B SaBHCHMOCTH OT TOFO, KaKOH H3 CpOKOB OKaaCCTCH 6ojieC aJIHTejIbHblM.

2. FocyaapCTBO, a TaKace HaMHÔHH, npeacTasjieHHaH COBCTOM Oprannsa- 
UHH O6i>eaHHeHHbix HauHii no HaMHOHH, Moacer BbipasiiTb csoe corjiacne Ha 
o6H3aTejibHOCTb ana Hero Hacxoameâ KoHBenimH nyreM noanncaHHa HJIH nyTCM 
caann na xpanenne aoKyMCHTa o paTH^HKaiiHH, HPHHHTHH HJIH oao6peHHH nocne 
noanncaHHH noa ycnoBHCM paTH(J)HKanHH, HPHHHTHH HJIH oaoôpeHHH, HJIH nyTCM 
caann Ha xpaneHHe aoKyMCHTa o npncoeaHHeHHH. floKyMCHTbi o paTH$HKainiH,
npHHHTHH, Oao6pCHHH HJIH npHCOeaHH6HHH CaaiOTCH H3 XpaHCHHC aenO3HTapHK».
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3. HacToamaa KoHBenmiH Bcxynaex B cany icpea xpminaxb anefl nocne
BblpaJKCHHH XpCMfl FOCynapCXBaMH COFJiaCHH Ha OÔHSaxeJIbHOCXb flJIH HHX HaCXO-
Hineft KoHBeHHHH.

4. AJIH Ka*floro rocyaapcxBa, BWpasHBinero cornacne na ooaaaxejibnocxb 
fljia nero nacToameô KOHBCHUHH nocne ee BCxymieHHH B cony, HacxoHina» KOHBCH- 

Bcxynaex B CHjiy nnx 3xoro rocyaapcxBa nepes xpjwuaxb aneft nocjie

5. a) HacTOHman KOHBCHUHH OTKpwxa SJIH npHCoeflHHCHHH, KaK 3TO npea- 
ycMOxpeHo B HacTonmefi cxaxbe, MeamyHapoanbix opraHnaaimâ H opramisamrii 
pernoHa^bHOft HHxerpauHH, cocxonmiix us cyBepeHHwx rocyaapcxB H oôjiaflaio- 
nmx KOMnexenuacô B oôjiacxa seaeHHH neperoBopos, aaioiiOHeHHH H npHMeneHHH 
MeacflyHapOflHwx corjiameHHK no BonpocaM, oxBaxwBaeMWM Hacxonmefi KOHBCH-

b) B Bonpocax, EXO^HUIHX B HX KOMnexenaHK), xanne opranHsauHH ox CBoero
COÔCXBCHHOrO HMCHH OCymCCXBJIHIOX npaBa H BbinOJIHHIOX OÔHSaXCJIbCXBa, KOXO-

HacxoamaH KoHBenmiH naaejiaex rocyaapcxBa-yiacxHHKH.
c) ripn cflane Ha xpaneHae csoero aoKyMenxa o npncoeflHHeHHH xaxaa opra- 

HanpaBjinex flenoanxapHio aaaBjieHne, B KOXOPOM yxaabiBaioxcH npeaejiw 
ee KOMiiexeHiïHH B OXHOIUCHHH Bonpocos, oxsaxbiBaeMbix nacxoamefi KOHBCH-

d) TaKaa opraHHsamm ne pacnojiaraex KaKHM-JiHÔo FOJIOCOM B 
K ronocaM ee rocyaapcxB-tneHOB.

Cmambx 13. BPEMEHHOE HPHMEHEHHE
TocyaapcxBO no no^nucaHHH HJIH B nio6oe BPBMH nosanee, no xoro KaK nacxo- 

KoHBennHH Bcxynax B cnny «JIH Hero, Moacex o6i.HBHXb, HXO OHO ôyaex npn- 
Hacxoamyio KOHBCHUHK) na BpeMeHHoô OCHOBC.

CmambH 14. FIonpABKH
1 . rocyaapcxBO-ynacxHHK Mo»cex npefljioacnxb nonpaBKH K Hacxoflmefi KOH- 

BCHUHH. DpefljioMceHHaH nonpaBKa HanpaBjiaexca aenosHxapnio, Koxopwâ neaa- 
MefljiHxejibHO paccwjiaex ee BCCM apyraM rocyaapcxBaM-yqacxHHKaM.

2. ECJIH 6ojibuiHHCxBO rocyAapcxB-ynacxHHKOB xpeGyex ox 
cosbiBa KOH^epeHUHH mix paccMOxpeHHH npeflJioaceHHbix nonpasoK, xo 
xapHfi npnrjiaiuaex BCC rocyaapcxBa-yqacxHHKH na xaKyio Kon^epeHnHio, Koxopaa 
oxKpWBaexca ne panée HCM «icpes xpnauaxb anefi nocjie HanpasjienHH npnrjia- 
meHHô. JIioôaH nonpaBKa, npnHHxaa na KOH^epenimn 6onbuiHHCxBOM B ase xpexn 
rojiocoB Bcex rocynapcxB-yqacxHHKOB, o^opMjiHexca B Bime npoxoKojia, oxKpbi- 
xoro ana noflnHcanna B Bene H Hbio-HopKe BCCMH rocyaapcxBaMH-yqacxHHKaMH.

3. IlpoxoKOJi Bcxynaex B cmiy nepes xpumuaxb aneô nocjie BbipaacenHH 
XPCMH rocyaapcxBaMH corjiacHH na ero oÔHsaxejibnocxb OJIH HHX. J[ÏJIH Ka»floro ro- 
cyaapcxBa, Bbipasasmero corjiacne na oSnaaxejibHocxb OJIH nero npoxoKona nocjie 
ero BCxyruieHHH B cony, npoxoKon Bcxynaex B cany ana axoro rocyziapcxBa icpes 
xpnfluaxb flHeâ nocjie aaxw BbipaacenHH corjiacHH.

CmambH 15.
1. rocyflapcxBO-yqacxHHK Moacex aenoHcnpoBaxb nacxonmyio 

nocpeacxBOM nncbMCHHoro yBCflOMJieHHH flenosnxapHH.
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2. fleHOHcauHH scxynaex B cnjiy nepea roa nocne aaxw nojiyaeHHa 
xapneM

CmambH 16. 
1 . FeHepajibHbiH AHpeicxop ArenxcxBa asjiaexca aenosHxapneM Hacxoameft

KOHBCHUHH.

2. FeHepajibHbift flHpeicxop ArenxcxBa HesaMeajinxejibHO yseflOMJiaex 
rocyaapcxBa-yqacxHHKH H BCC apyrue rocynapcxBa:
a) o KaxcflOM noflnncanHH HacxoHmefi KOHBCHUHH HJIH jiK)6oro npoxoKona o no- 

npaBKe;
b) o KaacflOH caaie na xpaneHHe aoKyMCHTa o paxHi^HKauHH, HPHHHTHH, oaoope- 

HHH HJIH npHCoeflHHeHHH, KacaiomerocH HacToameft KOHECHIUIH HJIH jnoooro 
npoxoKOJia o nonpaBKe;

C) O JIÏOÔOM SaHBJICHHH HJIH CHHTHH TaKOFO 3aHBJICHHH B COOTBCTCTBHH CO
cxaTbea 11;

d) O JHOÔOM SaHBJIeHHH O npHMCHeHHH HaCTOHmeft KOHBCHUHH Ha BpeMBHHOH OC- 
HOBC B COOTBCTCTBHH CO CTaTbBH 13j

e) o BCTyiuieHHH B cnny HacToameft KOHBCHUHH H JIIOÔOH nonpaBKH K Heft; H
f) O JHOOOfi flCHOHCaUHH, oGtHBJieHHOH B COOTB6TCTBHH CO CTaTbefl 15.

17. AvTEHTHHHblE TEKCTBI H 3ABEPEHHWE KOI1HH

nacToamett KOHBCHUHH, aHrjinacKHH, apa6cKHft, HcnancKHft, KH-
TaHCKHÔ, pyCCKHft H (t>PaHuy3CKHft T6KCTH KOTOpOFO HBJIHIOTCfl paBHO ayTCHTHI-
HbiMH, cflaercH na xpaneHHe renepanbHOMy anpeKTopy MexcflyHapoflHoro areHTCTBa 
no axoMHOH aneprHH, KOTOPWH Hanpasjiaex aaBepCHHbie KOHHH rocyflapcxsaM- 

H BCCM apyrHM rocyaapcxsaM.
B VflOCTOBEPEHHE HEFO HH»enOflnHCaBIUHeCH, flOJIKHWM OOpaSOM ynOJIHO-

e, noflHHcajiH HacxoHmyro KOHBCHUHK), oxKpbixyio ana noflnncaHHa, Ran 
npeaycMoxpeno B nymcxe 1 cxaxbH 12.

riPHHaTo renepajibHoft KOH4)epeHUHefi MexcflynapoflHoro areHTCxsa no axoM- 
HOH 3HeprHH Ha cneiiHajibHoft CCCCHH B Bene asaAnaxb mecxoro ana cenxaôpa MB- 

Oflna xwcaqa aesaxbcox BoceMbflecax uiecxoro roaa.

[For signature pages, seep. 317 of this volume — Pour les pages de signature, 
voir p. 317 du présent volume.]
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN SOBRE LA PRONTA NOTIFICACIÔN DE ACCI 
DENTES NUCLEARES

Los Estados Parte en la présente Convention,
Conscientes de que en cierto numéro de Estados se estàn llevando a cabo activi- 

dades nucleares,
Teniendo en cuenta que para garantizar un elevado nivel de seguridad en las 

actividades nucleares se han tornado y se estàn tomando medidas de gran amplitud, 
encaminadas a impedir accidentes nucleares y reducir al minime las consecuencias de 
taies accidentes, si se producen,

Deseando fortalecer aûn mas la coopération internacional para el desarrollo y la 
utilization seguros de la energfa nuclear,

Convencidos de que es necesario que los Estados suministren lo mas pronto 
posible la information pertinente sobre accidentes nucleares a fin de que se puedan 
reducir al minimo las consecuencias radiolôgicas transfronterizas,

Teniendo en cuenta la utilidad de los acuerdos bilatérales y multilatérales sobre 
intercambio de informaciôn en esta esfera,

Acuerdan lo siguiente:

Articula 1. AMBITO DE APLICACIÔN
1. La présente Convenciôn se aplicarà a todo accidente relacionado con las 

instalaciones p actividades de un Estado Parte, o de personas o entidades juridicas 
bajo su jurisdicciôn o control, a que se hace referencia en el pàrrafo 2 infra, que oca- 
sione, o sea probable que ocasione, una libération de material radiactivo, y que haya 
resultado, o pueda resultar, en una libération transfronteriza internacional que 
pueda tener importancia desde el punto de vista de la seguridad radiolOgica para otro 
Estado.

2. Las instalaciones y actividades a que se refiere el pârrafo 1 abarcan las 
siguientes: 
à) cualquier reactor nuclear, dondequiera que esté ubicado;
b) cualquier instalaciôn del ciclo del combustible nuclear;
c) cualquier instalaciôn de gestion de desechos radiactivos;
d) el transporte y almacenamiento de combustibles nucleares o desechos radiac 

tivos;
ë) la fabricaciOn, el uso, el almacenamiento, la evacuaciôn y el transporte de radi- 

sôtopos para fines agrfcolas, industriales, medicos y otros fines cientificos y de 
investigaciôn conexos; y

f) el empleo de radisOtopos con fines de generaciOn de energia en objetos espa- 
ciales.
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Articula 2. NOTIFICACIÔN E INFORMACIÔN
En caso de que se produzca un accidente nuclear especificado en el Artfculo 1 (en 

adelante denominado "accidente nuclear"), el Estado Parte al que se hace referenda 
en ese Articule:
a) notificarà de inmediato, directamente o por conducto del Organisme Internacio- 

nal de Energia Atômica (en adelante denominado el "Organisme") a aquellos 
Estados que se vean o puedan verse ffsicamente afectados segûn se especifica en 
el Articule 1, y al Organisme, el accidente nuclear, su naturaleza, el mémento en 
que se produjo y el lugar exacte, cuando procéda;

b) suministrarà prontamente a los Estados indicados en el apartado a), directa 
mente o por conducto del Organisme, y al Organisme, la informaciôn pertinente 
disponible con miras a reducir al mfnimo las consecuencias radiolégicas en esos 
Estados, como se especifica en el Articule 5.

Articula 3. OTROS ACCIDENTES NUCLEARES
Con miras a reducir al minime las consecuencias radiolôgicas, los Estados Parte 

podràn efectuar notificaciones en case de accidentes nucleares distintos de los especi- 
ficados en el Articule 1.

Articula 4. FUNCIONES DEL ORGANISMO 
El Organisme:

à) informarà inmediatamente a los Estados Parte, los Estados Miembros, otros 
Estados que se vean o puedan verse fisicamente afectados segûn se especifica en 
el Articule 1, y a las organizaciones intergubernamentales internacionales perti 
nentes (en adelante denominadas "organizaciones internacionales") de toda 
notificaciôn recibida en conformidad con lo dispuesto en el apartado a) del Arti 
cule 2; y

b) suministrarà prontamente a todo Estado Parte, Estado Miembro u organizaciôn 
internacional pertinente que lo solicite, la informaciôn recibida en conformidad 
con lo dispuesto en el apartado b) del Articule 2.

Articula 5. INFORMACIÔN QUE HA DE SUMINISTRARSE
1. La informaciôn que ha de suministrarse en virtud del apartado b) del Arti- 

culo 2 comprenderà los siguientes dates, tal como disponga de elles en el mémento el 
Estado que dirija la notificaciôn:
a) el momento, el lugar exacte cuando procéda, y la naturaleza del accidente 

nuclear;
b) la instalaciôn o actividad involucrada;
c) la causa supuesta o determinada y la evoluciôn prévisible del accidente nuclear 

en cuanto a la liberaciôn transfronteriza de los materiales radiactivos;
d) las caracterfsticas générales de la liberaciôn radiactiva, incluidas, en la medida 

en que sea posible y apropiado, la naturaleza, la forma fisica y quimica probable 
y la cantidad, composiciôn y altura efectiva de la liberaciôn radiactiva;

e) informaciôn sobre las condiciones meteorolôgicas e hidrolôgicas actuales y pre- 
vistas, necesaria para pronosticar la liberaciôn transfronteriza de los materiales 
radiactivos;

f) los resultados de la vigilancia ambiental pertinentes en relaciôn con la liberaciôn 
transfronteriza de los materiales radiactivos;
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g) las medidas de protecciôn adoptadas o planificadas fuera del emplazamiento; 
h) el comportamiento previsto, en el tiempo, de la libération radiactiva.

2. Esa information se suplementarà a intervales apropiados con nueva infor 
mation pertinente sobre la évolution de la situation de emergencia, incluida su ter- 
minaciOn prévisible o efectiva.

3. La information recibida en virtud de lo dispuesto en el apartado b) del Arti- 
culo 2 podrâ utilizarse sin restricciones, salvo cuando el Estado Parte que dirija la 
notification suministre esa information con carâcter confidential.

Articula 6. CONSULTAS
Todo Estado Parte que suministre informaciôn en virtud de lo dispuesto en el 

apartado b) del Articule 2 responderà prontamente, en la medida de lo razonable, a 
cualquier peticiôn de ulteriores informaciones o consultas 'que formule un Estado 
Parte afectado con miras a reducir al minime las consecuencias radiolôgicas en este 
ultimo Estado.

Articula 7. AUTORIDADES COMPETENTES Y PUNTOS DE CONTACTO
1. Los Estados Parte comunicaràn al Organisme y a otros Estados Parte, 

directamente o por conducto del Organisme, cuàles son sus autoridades nacionales 
compétentes y punto de contacte responsable per la transmisiOn y recepciOn de la 
notification y la informaciOn a que se hace referencia en el Articule 2. Esos puntos de 
contacte y un punto de convergencia dentro del Organisme deberàn estar disponibles 
permanentemente.

2. Cada Estado Parte informarâ prontamente al Organisme de cualquier cam- 
bio que se produzca en la informaciôn a que se hace referencia en el pàrrafo 1.

3. El Organisme mantendrâ una lista actualizada de taies autoridades natio 
nales y puntos de contacte, asï corne de les puntos de contacte de las organizaciones 
internationales pertinentes, y la pondra a disposiciôn de les Estados Parte y les 
Estados Miembros, y de las organizaciones internacionales pertinentes.

Articula 8. ASISTENCIA A ESTADOS PARTE
El Organisme, en conformidad con su Estatuto y a peticiôn de todo Estado 

Parte que no lleve a cabo actividades nucleares y limite con un Estado que tenga un 
active programa nuclear pero que no sea Parte, realizarà investigaciones sobre la via- 
bilidad y el establecimiento de un sistema apropiado de vigilancia radiolôgica a fin de 
facilitar la consecuciôn de les objetivos de la présente Convenciôn.

Articula 9. ACUERDOS BILATERALES Y MULTILATERALES
Con miras a fomentar sus intereses mutuos, los Estados Parte pueden considerar, 

cuando se considère apropiado, la concertaciôn de arreglos bilatérales o multilatéra 
les en relaciôn con la materia de que trata la présente Convenciôn.

Articula 10. RELACIÔN CON OTROS ACUERDOS INTERNACIONALES
La présente Convenciôn no afectarâ a las obligaciones ni a los derechos recfpro- 

cos que tengan los Estados Parte en virtud de los acuerdos internacionales existentes 
que se relacionen con los asuntos que abarca la présente Convenciôn, o en virtud de 
futures acuerdos internacionales concertados en conformidad con el objeto y la fina- 
lidad de la présente Convenciôn.
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Articula 11. SOLUCIÔN DE CONTROVERSIES
1. En caso de controversia entre Estados Parte, o entre un Estado Parte y el 

Organisme, relativa a la interpretation o aplicaciôn de la présente Convention, las 
partes en la controversia se consultaràn a fin de resolver la controversia por négocia 
tion o por cualquier otro medio pacffico de solution de controversias que consideren 
aceptable.

2. En caso de que una controversia de esta naturaleza entre Estados Parte no 
pueda ser resuelta al ano de haberse formulado la peticiOn de consulta conforme a lo 
dispuesto en el pàrrafo 1, la controversia deberà, a pétition de cualquiera de las 
partes en la misma, someterse a arbitraje o remitirse a la Corte Internacional de 
Justicia para que décida. Cuando se someta una controversia a arbitraje, si dentro de 
un plazo de seis meses a partir de la fecha de la peticiôn, las partes en la controversia 
no consiguen ponerse de acuerdo para organizarlo, cualquiera de ellas podrà pedir al 
Présidente de la Corte Internacional de Justicia o al Secretario General de las Naciones 
Unidas que nombre uno o mas arbitres. En caso de conflicto entre las peticiones de 
las partes en la controversia, la peticiOn dirigida al Secretario General de las Naciones 
Unidas tendra prioridad.

3. Al firmar, ratificar, aceptar o aprobar la présente Convention, o al adhe- 
rirse a la misma, todo Estado podrà declarar que no se considéra obligado por uno 
cualquiera o por ninguno de los dos procedimientos estipulados para la solution de 
controversias en el pàrrafo 2. Los demàs Estados Parte no quedaràn obligados por el 
procedimiento estipulado para la soluciôn de controversias en el pàrrafo 2, con 
respecte a un Estado Parte que haya formulado tal declaraciôn.

4. Todo Estado Parte que haya formulado una declaraciOn con arreglo al 
pàrrafo 3 podrà retirarla en cualquier momento notificàndolo al depositario.

Articula 12. ENTRADA EN VIGOR
1. La présente Convenciôn estarà abierta a la firma de todos los Estados y de 

Namibia, representada por el Consejo de las Naciones Unidas para Namibia, en la 
Sede del Organisme Internacional de Energia Atômica en Viena, y en la sede de las 
Naciones Unidas en Nueva York, desde el 26 de septiembre de 1986 y el 6 de octubre 
de 1986, respectivamente, hasta su entrada en vigor, o durante doce meses, rigiendo 
de estos dos périodes el que sea mas largo.

2. Cualquier Estado y Namibia, representada por el Consejo de las Naciones 
Unidas para Namibia, podrà expresar su consentimiento a quedar obligado por la 
présente ConvenciOn, ya sea por firma, o por depôsito de un instrumente de ratifica 
tion, aceptaciôn o aprobaciôn tras la firma efectuada con sujeciOn a ratification, 
aceptaciôn o aprobaciôn, o bien por depôsito de un instrumente de adhésion. Los 
instrumentes de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion se depositaràn en 
poder del depositario.

3. La présente ConvenciOn entrarâ en vigor treinta dfas después de que très 
Estados hayan expresado su consentimiento a quedar obligados por la misma.

4. En el case de cada Estado que exprese consentimiento a quedar obligado 
per la présente Convenciôn tras su entrada en vigor, la présente Convenciôn entrarâ 
en vigor para ese Estado treinta dfas después de la fecha de expresiôn del consenti 
miento.

5. à) La présente Convenciôn estarà abierta a la adhesiOn, segûn se dispone 
en este Artfculo, por organizaciones internacionales y organizaciones de integraciôn
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régional constituidas por Estados soberanos, que tengan competencia respecte de la 
négociation, concertation y aplicaciôn de acuerdos internacionales en las materias 
abarcadas por la présente Convention.

b) En cuestiones comprendidas dentro de su competencia, taies organizacio- 
nes, en su propio nombre, ejerceràn los derechos y cumpliràn las obligaciones que la 
présente Convention atribuye a los Estados Parte.

c) Al depositar su instrumente de adhésion, taies organizaciones comunicarân 
al depositario una déclaration en la que se indique el alcance de su competencia res- 
pecto de las materias abarcadas por la présente Convention.

d) Taies organizaciones no tendrân voto alguno adicional a los de sus Estados 
Miembros.

Articula 13. APLICACIÔN PROVISIONAL
Todo Estado podrâ, en el momento de la firma o en cualquier otra fecha poste 

rior antes de que la Convenciôn entre en vigor para ese Estado, declarar que aplicarâ 
la Convenciôn provisionalmente.

Articula 14. ENMIENDAS
1. Todo Estado Parte podrà proponer enmiendas a la présente Convenciôn. 

Las enmiendas propuestas se presentaràn al depositario, el cual las comunicarà inme- 
diatamente a todos los demàs Estados Parte.

2. Si la mayorfa de los Estados Parte pide al depositario que convoque una 
conferencia para examinar las enmiendas propuestas, el depositario invitarà a todos 
los Estados Parte a asistir a tal conferencia, la cual comenzarà no antes de que hayan 
transcurrido treinta di'as después de cursadas las invitaciones. Toda enmienda apro- 
bada en la conferencia por mayorfa de dos tercios de todos los Estados Parte sera ob- 
jeto de un protocole que estarà abierto a la firma de todos los Estados Parte en Viena 
y Nueva York.

3. El protocole entrarà en vigor treinta dfas después de que très Estados hayan 
expresado su consentimiento a quedar obligados per el mismo. Para cada Estado 
que, con posterioridad a la entrada en vigor del protocole, exprese su consentimiento 
a quedar obligado por el mismo, el protocole entrarà en vigor para ese Estado a los 
treinta dias de la fecha en que haya expresado tal consentimiento.

Articula 15. DENUNCIA
1. Todo Estado Parte podrà denunciar la présente Convenciôn notificândolo 

por escrito al depositario.
2. La denuncia surtirâ efecto transcurrido un ano a partir de la fecha en que el 

depositario reciba la notification.
Articula 16. DEPOSITARIO

1. El Director General del Organisme sera el depositario de la présente Con 
venciôn.

2. El Director General del Organisme notificarâ prontamente a los Estados 
Parte y a todos los demàs Estados:
a) cada firma de la présente Convenciôn o de un protocole de enmienda;
b) cada depôsito de un instrumente de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhé 

sion concerniente a la présente Convenciôn o a un protocole de enmienda;
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c) toda declaration o retirada de la misma que se efectûe en conformidad con el 
Artfculo 11;

d) toda declaration de aplicaciôn provisional de la présente Convention que se
efectûe en conformidad con el Articule 13;

é) la entrada en vigor de la présente Convention y de toda enmienda a la misma; y 
f) toda denuncia que se haga con arreglo al Artfculo 15.

Articulo 17. TEXTOS AUTÉNTICOS Y COPIAS CERTIFICADAS
El original de la présente Convention, cuyos textes en arabe, chino, espanol, 

francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, se depositarà en poder del Director 
General del Organisme Internacional de Energfa Atômica, quien enviarà copias cer- 
tificadas del mismo a los Estados Parte y a todos los demàs Estados.

EN TESTIMONIO DE LO cuAL los infrascritos, debidamente autorizados, firman la 
présente ConvenciOn, abierta a la firma segûn le dispuesto en el pàrrafo 1 del Artf 
culo 12.

APROBADA por la Conferencia General del Organisme Internacional de Energfa 
Atômica, en réunion extraordinaria, en Viena, a los veintiseis dfas de septiembre de 
mil novecientos ochenta y seis.

[For signature pages, seep. 317 of this volume — Pour les pages de signature, 
voir p. 317 du présent volume.]

Vol. 1439,1-24404


